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AIRON s.r.l. si riserva la facoltà di apportare modifiche ai prodotti e al seguente manuale senza l’obbligo di notificarlo al cliente.

AIRON s.r.l. reserves the right to make any modifications to his own products at any moment as he deems appropriate.

Istruzioni originali AIRON per tutte le famiglie di dosatori elettrici.

AIRON original instructions for the electric dosing system range.
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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA - GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Il presente manuale contiene informazioni fondamentali per la protezione degli utenti da eventuali lesioni e/o danni 
all’impianto:
•	 Leggere il presente manuale per assicurare l’uso corretto del prodotto e leggere i manuali dei dispositivi collegati 

prima dell’uso;
•	 Tenere questo manuale a portata di mano e in luogo sicuro;
•	 Queste istruzioni indicano il livello di potenziale pericolo mediante le diciture “ATTENZIONE” ,“PERICOLO” e 

“PRECAUZIONE” seguite da importanti informazioni relative alla sicurezza da tenere in massima considerazione;
•	 Osservare le istruzioni di sicurezza del presente manuale e del catalogo del prodotto per garantire la sicurezza del 

personale e degli impianti. In ogni caso rimangono a carico dell’utilizzatore gli oneri legati alla sicurezza e salute sui 
luoghi di lavoro ed alle conseguenti direttive e regolamenti di macchine ed apparecchiature.

I prodotti AIRON della serie DOS.QP... devono essere maneggiati, installati e manutentati solo da personale competente e 
istruito al compito. Ogni installatore ha l’obbligo di assumersi tutte le responsabilità di verificare la propria conoscenza e 
comprensione di tutti gli standard di sicurezza applicabili.
AIRON non si considera responsabile, e non si assumerà alcuna responsabilità, di danni causati da prodotti maneggiati e/o 
installati impropriamente o nei casi in cui il cliente abbia apportato modifiche di sua iniziativa.

QUADRO DI COMANDO PER DOSATORE PNEUMATICO - PNEUMATIC DOSING SYSTEM CONTROL PANEL

Il quadro di comando per dosatori pneumatici AIRON della serie DOS.QP... da la possibilità di gestirne il funzionamento 
semplificando notevolmente i cablaggi pneumatici.
Il quadro da la possibilità di gestire il dosatore in modalità del tutto automatica o manuale mediante una valvola 
monostabile esterna.
Disponibile anche nella versione in acciaio inox aisi 304 è fornibile con staffe di supporto esterne.

SIMBOLOGIA  UTILIZZATA - USED SYMBOLS

PERICOLO - DANGER

Indica un pericolo con un livello alto di rischio. Se non evitato, provocherà lesioni gravi o morte.
Shows a high level risk danger. If not avoided, it could cause injuries or dead.

ATTENZIONE - WARNING

Indica un pericolo con un livello medio di rischio. Se non evitato, potrebbe provocare lesioni anche 
gravi. 

Shows a medium level danger risk attention. If not avoided, It could cause injuries.
PRECAUZIONE - CAUTION

Indica un pericolo con un livello basso di rischio. Se non evitato, potrebbe provocare lesioni lievi o 
medie.

Shows a low level danger risk attention. If not avoided, It will cause slight injuries.

ATTENZIONE

PRECAUZIONE

PERICOLO

Le applicazioni e le installazioni devono rispondere a tutti i requisiti di sicurezza applicabili. 
Applications and installations must meet all applicable safety requirements.

La mancata osservanza di questa avvertenza può provocare lesioni lievi o danneggiamenti.
Failure to observe this warning may result in injury or damage.PRECAUZIONE

This manual contains essential information to protect users from possible injuries and/or damage to the system:
•	 Please read this manual to ensure correct use of the product and read the manuals of connected devices before use;
•	 Keep this manual handy and in a safe place;
•	 These instructions indicate the level of potential danger with the words “WARNING”, “DANGER” and “CAUTION” followed by important 

safety information to be taken into maximum consideration;
•	 Observe the safety instructions in this manual and the product catalog to ensure the safety of personnel and systems. In any case, 

the costs related to safety and health in the workplace and the resulting directives and regulations of machines and equipment 
remain the responsibility of the user.

DOS.QP... Airon products mast be handled, installed and maintained only from expertise people and well trained.
Each installer is obliged to take all responsability for verifing his knowledge and understanding of all applicable safety standards.
AIRON does not consider itself responsible, and will not assume any responsability for damage caused by improperly handled and/or 
installed products or in cases where the customer has made changes on his own initiative.

The control panel for AIRON pneumatic dispensers of the DOS.QP... series gives the possibility of managing their operation by significantly 
simplifying pneumatic wiring.
The panel gives the possibility of managing the dispenser in completely automatic or manual mode using an external monostable valve.
Also available in the AISI 304 stainless steel version, it can be supplied with external support brackets.
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Non apportare alcuna modifica al prodotto.
Do not make any changes to the product. 

 
Le modifiche apportate al prodotto possono portare ad una riduzione della durata di vita utile e a un guasto con 

conseguenti lesioni personali, danni agli altri impianti-macchinari ed all’attività produttiva.
Modifications made to the product can lead to a reduction in its useful life and to a failure resulting in personal injury, damage to other 

plant-machinery and production activity.
ATTENZIONE

Pressione di alimentazione (bar)
Supply pressure (bar) 1 - 8.5

Pressione agli utilizzi (bar)
Outlet pressure (bar) 1 - 8.5

Temperatura di lavoro (°C)
Working temperature (°C) +5 / +60

Grado di protezione
Enclosure IP45

Fluido
Fluid

aria filtrata 50 µm non lubrificata.
filtered air 50 µm not lubricated.

Materiali
Materials

DOS.QP DOS.QP4X

Cassetta
Box

Acciaio zincato verniciato RAL7035
RAL7035 painted galvanized steel

Acciaio inox aisi 304
Aisi 304 stainless steel

Raccorderia
Fittings

Ottone nichelato 
Nickel-plated brass

Acciaio inox aisi 304
Aisi 304 stainless steel

Regolatore
Regulator

Nylon caricato
Nylon

Nylon caricato
Nylon

Manometro
Gauge

Tecnopolimero 
Technopolymer

Tecnopolimero 
Technopolymer

Selettori
Selectors

Tecnopolimero 
Technopolymer

Tecnopolimero 
Technopolymer

ATTENZIONE

Il quadro pneumatico non è di per se organo di sicurezza né deve essere inserito in un sistema di sicurezza.
The pneumatic control panel is not itself a safety device. It must not be inserted into a safety system.

Garantire un interblocco di sicurezza, ad esempio un sistema meccanico esterno.
Provide a safety interlock, such as an external mechanical system.

DATI TECNICI - TECHNICAL INFORMATIONS

Controllare che il quadro ricevuto corrisponda a quello ordinato mediante i dati tecnici in tabella e la relativa 
codifica.

Check that the panel received corresponds to the one ordered using the technical data in the table and the relative coding. 

Se viene installato un prodotto diverso da quello ordinato, sussiste il rischio di lesioni o danni.
If a product other than the one ordered is installed, there is a risk of injury or damage. PRECAUZIONE

Arrestare subito il dosatore in caso di rumori o vibrazioni anomali.
In case of abnormal noise or vibrations immediately turn off the power supply

In presenza di questi fenomeni il dosatore potrebbe essere stato montato in modo scorretto. Se il dosatore non viene 
arrestato per eseguire l’ispezione, questo potrebbe danneggiarsi gravemente.

If these phenomena occur, the dosing system may have been assembled incorrectly. If the dosing system is not stopped for inspection, it 
could be seriously damaged.

PERICOLO

PERICOLO

Non rimuovere le etichette a corredo e della sicurezza. Decade quindi ogni responsabilità del fabbricante. 
Non è consentito ogni uso non previsto. Tutti gli altri usi sono vietati.

Do not remove the safety and accompanying labels. The manufacturer therefore loses all responsibility. Any unintended 
use is not permitted. All other uses are prohibited.

PRECAUZIONE

Installazione e consulenze relative a ispezioni e malfunzionamenti devono essere eseguite solamente da personale 
autorizzato e qualificato.

Installation and inspections and malfunctions consultancy must be performed only by authorized people.

La mancata osservanza di questa avvertenza può provocare lesioni lievi o danneggiamenti.
Failure to observe this warning may result in electric shock, injury, fire damage or malfunction

Non utilizzare il prodotto al di fuori dei parametri di funzionamento indicati nelle tabelle tecniche.
Do not use the product outside the operating parameters indicated in the technical tables.

La mancata osservanza di queste avvertenze potrebbe essere causa danni ai macchinari o lesioni.
Failure to observe these warnings could cause damage to machinery or injury. PRECAUZIONE
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DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL DIMENSIONS

CODIFICA - CODE

Non immagazzinare o installare il prodotto nei seguenti luoghi:
luoghi con temperature al di fuori degli intervalli consentiti (vedi tabella dati tecnici);
Luoghi esposti a Gas corrosivi, esplosivi o infiammabili;
Luoghi esposti a polveri, agenti salini o polveri metalliche;
Luoghi soggetti a urti o vibrazioni.
Do not store or install the product in the following places:
places with temperatures outside the permitted ranges (see technical data table);
Places exposed to corrosive, explosive or flammable gases;
Places exposed to dust, saline agents or metal dust;
Places subject to shock or vibration.

La mancata osservanza di queste avvertenze può provocare malfunzionamenti, danni al prodotto o lesioni.
Failure to observe these warnings may cause malfunctions, product damage or injury.

PRECAUZIONE

DOS . QP . 4X .

Cassetta e raccordi acciaio inox aisi 304
AISI 304 stainless steel box and fittings 4X

Quadro di comando per 
dosatore pneumatico
Pneumatic dosing system 
control panel

DOS.QP

Cassetta acciaio verniciato e raccorderia 
standard

Painted steel box and standard fittings

Varianti - Variants Codice
Code

Staffe esterne
External brackets

Acciaio Zincato
Galvanized steel SA

Acciaio inox aisi 304
Aisi 304 stainless steel SX
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INSTALLAZIONE E MANUTENZIONE - INSTALLATION AND MAINTENANCE

Prima di eseguire le operazioni di manutenzione accertarsi di disattivare l’alimentazione pneumatica.
Before carrying out maintenance operations, make sure to deactivate the pneumatic supply.

La mancata osservanza di questa istruzione può provocare lesioni anche gravi.
Failure to follow this instruction could cause serious injuries. PERICOLO

Non smontare nè riparare autonomamente, se non esplicitamente consentito da AIRON, i componenti  pneumatici all’interno 
e all’esterno del quadro.

Do not independently disassemble or repair the pneumatic components inside and outside the panel, unless explicitly permitted by AIRON.

Non osservare questa avvertenza può provocareo lesioni anche gravi.
Il mancato rispetto di tale condizione esonera il fabbricante da qualsiasi responsabilità.

Failure to observe this warning could cause even serious injuries.
Failure to comply with this condition exempts the manufacturer from any liability.

PERICOLO

La manutenzione deve essere realizzata secondo le istruzioni riportate nel manuale di funzionamento.
Maintenance must be carried out according to the instructions in the operating manual.

Un uso scorretto può provocare lesioni, danni o malfunzionamenti all’impianto e macchinari.
Incorrect use can cause injuries, damage or malfunctions to the system and machinery PRECAUZIONE

PANNELLO OPERATORE E CONNESSIONI - OPERATING PANEL AND CONNECTIONS

Alla prima accensione, dopo una qualsiasi variazione della configurazione meccanica eseguire un test di 
funzionamento a bassa velocità.

Upon first power-up, after any change in the mechanical configuration, perform a low speed operation test.

La mancata osservanza di questa avvertenza può provocare danneggiamenti.
Failure to observe this warning may cause damage. PRECAUZIONE
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MODALITA’ DI FUNZIONAMENTO - OPERATING MODE

Il quadro è predisposto per comandare un sistema dosante AIRON in tre 
modalità: AUTOMATICO, MANUALE e OFF:
The panel is designed to control an AIRON dosing system in three modes: 
AUTOMATIC, MANUAL and OFF:

•	 AUTOMATICO : ruotando il selettore in questa posizione il dosatore 
inizierà ad aspirare ed erogare continuamente alla velocità impostata 
dai regolatori di velocità;

            AUTOMATIC: by rotating the selector to this position the dosing system will 
           begin to continuously suck and dispense at the speed set by the speed 
           regulators;

•	 MANUALE : ruotando il selettore in questa posizione il dosatore 
eseguirà un ciclo completo ad ogni impulso dato dalla valvola di 
comando esterna;

            MANUAL: by rotating the selector to this position the dosing system will 
            perform a complete cycle with each impulse given by the external control 
            valve;

•	 OFF : ruotando il selettore in questa posizione il dosatore rimane 
fermo in posizione.

             OFF: by turning the selector to this position the dosing system remains in 
             position

Se  il dosatore è in movimento e il selettore viene posizionato in “OFF”, esso completerà la sua ciclica prima di fermarsi.
If the dosing system is moving and the selector is positioned in “OFF”, it will complete its cycle before stopping.

ATTENZIONE

•	 EMERGENZA : premendo a fondo il pulsante rosso, l’aria nel circuito viene completamente scaricata arrestando il movimento in atto.
           EMERGENCY: by fully pressing the red button, the air in the circuit is completely discharged, stopping the movement in progress.

Prima di riavviare:
•	 Controllare il dosatore e tutti i suoi componenti;
•	 Posizionare il selettore a tre posizioni in “OFF”;
•	 Ruotare il pulsante di emergenza.
If the dosing system is moving and the selector is positioned in “OFF”, it will complete its cycle before stopping. Before restarting:
•	 Check the dosing system and all its components;
•	 Place the three-position selector in “OFF”;
•	 Rotate the emergency button.

ATTENZIONE

Al riavvio, dopo la fase di emergenza, il ciclo viene SEMPRE completato anche se il selettore a tre posizoni è in “OFF”.
Upon restart, after the emergency phase, the cycle is ALWAYS completed even if the three-position selector is in “OFF”

ATTENZIONE

REGOLATORI DI VELOCITA’ - SPEED REGULATORS

I regolatori di velocità sono, per default, posizionati in modo che 
tutte le componenti del dosatore lavorino correttamente.
Qualora si ritenesse necessario modificare la loro posizione si 
consiglia di :

•	 Bloccarli con l’apposita ghiera dopo la regolazione;
•	 Non avvitarli o svitarli completamente;
•	 Agire su di essi lentamente posizionando il selettore a tre 

posizioni in modalità “AUTO”.

The speed regulators are, by default, positioned so that all the 
components of the dosing system work correctly.
If it is deemed necessary to change their position we recommend:

•	 Lock them with the appropriate ring after adjustment;
•	 Do not screw or unscrew them completely;
•	 Act on them slowly by positioning the three-position selector in 

“AUTO” mode.
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AIRON s.r.l.   

Via Marcinelle, 8   45100  Borsea  (Rovigo)  ITALY    
Tel. +39 0425 471 575 
Fax +39 0425 404 037   
info@airon-pneumatic.com
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